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Learning Encouragement Act, B.E. 2566 (2023)

HIS MAJESTY KING MAHA VAJIRALONGKORN
PHRA VAJIIRAKLAOCHAOYUHUA
Given on the 18" Day of March B.E. 2566 (2023),
Being the 8™ Year of the Present Reign.

His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua is graciously
pleased to proclaim that:
Whereas it is expedient to have a law on learning encouragement;

Be it, therefore, enacted by the King, by and with the advice and consent of the National

Legislative Assembly, as follows:
Section 1. This Act is called the “Learning Encouragement Act, B.E. 2566 (2023)”

Section 2. This Act shall come into force sixty days as from the following day of its

publication in the Government Gazete.

Section 3. The Promotion of Non-Formal and Informal Education Act, B.E. 2551
(2008) shall be repealed.

The provisions of all other laws, rules, and regulations in so far, as they are already
provided for in this Act or are contrary to or inconsistent with the provisions of this Act,

shall be replaced by this Act.

*Published in the Government Gazette, Vol.140, Part 20 gor, dated 19" March B.E. 2566 (2023)

Remark: This translation is provided by the Department of Learning Encouragement,
Ministry of Education as the competent authority for information purposes only. Whilst the
Department of Learning Encouragement has made efforts to ensure the accuracy and
correctness of the translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in

all events remain the sole authoritative text having the force of law.



Section 4. In this Act:

“Learning unit” means a learning encouragement center at the district level, sub-district
learning center, local learning center, center or institution of specialized or specific learning,
or an agency called other name that is responsible for providing learning attached to the

Department of Iearning Encouragement;

“network party” means a government agency, local administrative organization, private
agency, community, family, religious institution, and other bodies which intend to operate,
cooperate, promote, or support the implementation of the Department of ILearning

Encouragement or the learning units;

“educational institution” means an educational institution under the law on national

education;

“Institute for Curriculum and Learning Development” means the curriculum and

learning development institute under the law on national education;
“Department” means the Department of Learning Encouragement;

“Director-General” means the Director-General of the Department of Learning

Encouragement;
“province” means all provinces including Bangkok;
“district” means all districts including districts in Bangkok;
“sub-district™ means all sub-districts including sub-districts in Bangkok;
“Minister” means the Minister in charge of this Act.

Section 5. The learning encouragement under this Act shall aim at the full development
of individuals in all aspects: physical, mental, emotional, social, and intellectual health, good
discipline and habits, and they shall realize their rights along with duties and responsibilities,
pride, and awareness on the importance of the nation, religion, institutional monarchy in the
democratic system. In addition, they shall know how to protect public and national interests,
know about sufficiency, reasonableness, self-immunity, desire for knowledge, and be
knowledgeable, discreet, cautious, moral, and honest. Besides, they shall realize their own

responsibility, family, community, society, and the nation, as well as be a citizen who can live



in harmony with other people in Thai and global societies. Additionally. they shall be provided
with learning skills, vocational skills, and life skills that are consistent and
up to date with the development of the world and shall have the opportunity to develop or

increase their higher skills or modify their skills according to their aptitudes or necessities.

Section 6. The Department is authorized to provide. promote, and support learning as
follows:

(1) lifelong learning

(2) learning for self-development

(3) learning for qualification levels

In addition, leaming provision, promotion, and support under paragraph one,
the Department may provide, promote and support learning in other ways that shall benefit the
people as prescribed by the notice of the Minister, which shall specify goals, guidelines, and

procedures.

To provide, promote, and support learning under paragraph one and paragraph two,
providers shall consider the diversity, and the needs of learners, as well as provide opportunities
for people of all genders and ages to have the opportunity to learn and access learning resources

with coverage, equality, and equity without discrimination.

Section 7. Lifelong learning shall aim to provide a system for stimulating, guiding,
or facilitating individuals by any means so that they can learn by themselves according to their
interests or aptitudes, and are able to access all types of learning resources at any time
convenient for them without undue expenses, expand their knowledge widely and keep up with
the development of the world continuously throughout life, as well as apply knowledge to fulfill
their own lives or benefit society which may appropriately get certified or accredited

qualifications.

Section 8. The Department shall provide, promote, and support lifelong learning

regarding the following guidelines:

(1) Operate by any means to encourage individuals to pursue knowledge based on their
interests and to build capacity in knowingly learning through up-to-date information
technology systems on their own anytime, as well as easily access to all types of learning

resources at their convenience without undue expenses.



(2) Provide and develop learning resources for individuals able to conveniently learn
throughout their lives without any terms or conditions that may be an obstacle or in terms of

not providing support for lifelong learning.

(3) Provide, or promote network parties to provide, or jointly provide for family and
community members to have reading or learning habits, including providing reading and

learning resources in the community.

(4) Promote and support the experienced local wisdom and network parties to

participate in learning management and dissemination of local wisdom for lifelong learning.

Section 9. Learning for self-development shall aim to develop specific abilities, skills,
and expertise according to each individual’s aptitude, job performance, career development,
quality of life improvement, family, community, or society, or increasing knowledge for

self-benefits which may appropriately get certified or accredited qualifications.

To provide learning under paragraph one, there shall be a learning and career guidance

system to make learners able to know in advance or plan congruent with their aptitudes.

Section 10. The Department shall provide, promote, and support learning for

self-development regarding the following guidelines:

(1) Operate by any means to encourage individuals of all ages and professions to learn
or practice based on their interests and expertise to improve their specific abilities, skills, and
expertise  for occupational performance, carcer development, happy living, or joint

development of their communities.

(2) Promote, support, assist or cooperate with network parties in implementing learning

activities under paragraph one.

Section 11. Learning for qualification levels shall aim to provide learning for those who
are of school age but are not in the normal schooling system, or who are past school age,
or those who live in remote rural areas without support from any other agencies to help them
obtain basic education, as well as to promote and support them to have higher basic education

according to their potential.



Learning provision under paragraph one shall be carried out to attain the objectives and
goals prescribed in the National Education Law, however, the age and duration as prescribed
in the aforementioned Law can be adjusted in accordance with the necessary conditions of

learners whereby the provision under section 9 paragraph two shall apply mutatis mutandis.

Section 12. The Department shall provide, promote, and support learning for

qualification levels regarding the following guidelines:

(1) learning for qualification levels is provided for those who are out of the schooling

system to help them obtain basic or vocational education certificates;

(2) learning provision and curriculum development must be in line with world
developments and in accordance with the needs of learners so that learners can learn according
to their aptitudes or interests. However, such leaming provision and curriculum development
shall be specified by the Department and the Institute for Curriculum and Learning

Development;

(3) evaluation for obtaining educational qualifications shall use a variety of methods
that are appropriately applied for different learners without any tests that rely solely on

academic evaluation;

(4) cooperate with higher education institutes to provide, promote, and support those
who obtain basic or vocational education certificates under paragraph one to help them acquire

higher basic education levels.

In the case where children under the law on compulsory education attend learning for
qualification levels at learning units according to this Act, it shall be deemed that the legal
parents or guardian have performed their duties under the aforementioned law. However,
to provide learning for those children, the Department shall provide appropriate and effective
design of learning processes, curricula, and learning periods in line with learners’ necessities
and needs through cooperation between the Department and the Institute for Curriculum and

Learning Development.

Section 13. Under the law on learning encouragement in force in this Act, it shall be
the right of a person and a group of persons to operate to achieve the objectives and goals of

the educational provision under the National Education Act.



Section 14. To encourage learning under section 6, the learning unit shall be authorized
to certify qualifications for graduated learners by issuing certificates, diplomas, or certificates
of knowledge to be accumulated for accreditation as the case may be according to the criteria

and conditions prescribed by the Director-General.

Section 15. For the benefits of encouraging learning under this Act, the Department

shall provide the systems as follows:

(1) There shall be a system of equivalency determination of educational levels,
equivalency comparison, or transfer of learning results, skills, knowledge, experiences, and
competencies for the benefits of learning from one form to another under Section 6, or from a
learning unit to another, or from a learning unit to an educational institute, or vice versa, or for

the benefits of accumulated knowledge.

(2) The equivalency comparison or transfer systems under (1) shall be accumulated for

the benefits of qualification accreditation, occupational, or professional performance.

To provide those systems, the Department shall cooperate with the Institute for

Curriculum and Learning Development.

Section 16. The Department shall be responsible for providing, promoting, and
supporting learning under section 6 and as prescribed by other laws, and shall have the

following duties and powers:

(1) to provide, promote, and support the development of curriculum, learning programs,
learning media, Iearning processes, and others related to learning encouragement under the
responsibility of the Department, including utilizing curriculum, learning programs, learning

media, learning processes organized by other agencies;

(2) to provide learning encouragement plans in accordance with the National Education
Scheme, as well as cooperate with network parties in terms of monitor, inspection, mentoring,

and evaluating of learning encouragement in accordance with this Act;

(3) to provide, promote, and support information technology systems for the benefits of

learning encouragement;



(4) to provide, promote, and support teaching and learning, environment, technologies.
facilities, media, services, and any other help for the disabled or individuals with special needs
able to easily learn and access to all kinds of learning resources with coverage. equality, and

equity without discrimination and undue expenses;

(3)to collaborate with network parties to provide facilities and learning resources so as
to help the learners access all types of learning anywhere, and anytime, as well as to be

well-publicized to the general public;

(6) to prescribe regulations and conditions for issuing certificates, diplomas, or

certificates of knowledge to learners under section 14;

(7) to undertake equivalency determination of educational levels, comparison, or

transfer of learning results under section 15;

(8) to define criteria for achievement evaluation of the learning provision to improve

the educational quality of learning units or network parties:

(9) to promote, support, and develop skills, knowledge, abilities, and competencies of
personnel responsible for learning encouragement so as to enable them to effectively encourage

learning and give advice on learning with the ability to create learning innovations;
(10) to perform any other duties as prescribed in this Act or other laws.

The development of the curriculum under paragraph one and the specification of criteria
for achievement evaluation under paragraph cight shall first consult with the Institute for

Curriculum and Learning Development.

The duties and powers of the Department shall not deprive the authority of other
government agencies or deprive any rights of any persons for such implementation according

to the powers or rights under other laws.

Section 17. There shall be a Provincial Committee for Learning Encouragement in

every province, as follows:

(1) in Bangkok, there shall be a Bangkok Committee for Learning Encouragement,
comprising the Governor of Bangkok Metropolis as a chairperson, Permanent Secretary of the

Bangkok Metropolitan Administration, a representative of the Ministry of Agriculture and



Cooperatives, a representative of the Ministry of Social Development and Human Security,
a representative of the Ministry of Higher Education, Science, Research and Innovation,
a representative of the Ministry of Labour, a representative of the Ministry of Education,
a representative of the Ministry of Public Health, and not over eight qualified representatives
of network parties appointed by the Minister as members, of which no fewer than one person
must be engaged in the public or private sector working related to basic education, vocational
education, and higher education, as well as experienced local wisdom in any aspects as
appropriate, and the Director of the Bangkok Office of Learning Encouragement shall be a

member and secretary;

(2) in other provinces, there shall be a Provincial Committee for Learning
Encouragement, comprising the Provincial Governor as a chairperson, Provincial Permanent
Secretary, Provincial Agriculture and Cooperatives Director, Provineial Social Development
and Human Security Director, Provincial Labour Director, Provincial Education Officer,
Provincial Chief Medical Officer, Chief Executive of Provincial Administration Organization,
and not over eight qualified representatives of network parties in the province appointed by the
Minister as members, of which no fewer than one person must be engaged in the public or
private sector working related to basic education, vocational education, and higher education,
as well as experienced local wisdom in any aspects as appropriate, and the Director of

Provincial Office of Learning Encouragement shall be a member and secretary.

Other qualifications, appointment, term of office, retirement from office of qualified
representatives of network parties, and meetings of the Provincial Committee for Iearning

Encouragement shall be as prescribed by the Minister.

Section 18. The Provincial Committee for Learning Encouragement shall have the

following powers and duties:

(1) to consider and provide suggestions for the plan preparation, and approve the

provincial leaming encouragement plan;

(2) to promote and support the implementation of learning units to achieve the purposes

and goals of the provincial learning encouragement plan;



(3) to promote and support network parties in learning encouragement, provide and
develop learning resources in the provincial areas consistent with the provincial learning

encouragement plzm;

(4) to monitor the implementation of learning encouragement provided by learning
units and network parties to ensure the quality in compliance with the provincial learning

encouragement plan;
(5) to recommend the establishment of learning centers under section 20 paragraph two:

(6) to recommend the establishment of centers or institutions of specialized or specific

learning under section 23:
(7) to perform other duties as entrusted by the Director-General.

Section 19. There shall be a Provincial Office of Learning Encouragement in every
province acting as the administrative unit of the Provincial Committee for Learning
Encouragement. to supervise, assist, promote, support, facilitate, and give advice to the officers
in the district learning encouragement center, sub-district learning center, and local learning
center in terms of academics, technologies necessary for learning encouragement,
administration, and implementation with maximum efficiency, including the preparation of
a provincial learning encouragement plan which is consistent with the learning encouragement
plan of the Department, local contexts, and National Education Scheme, and shall perform

other duties as entrusted by the Director-General.

To perform duties under paragraph one, the Provincial Office of Leaming
Encouragement shall have the duties and powers to coordinate, support, and cooperate, or

encourage the participation of network parties or enable them to provide learning.

In preparing the provincial learning encouragement plan under paragraph one, the
opinions or suggestions of network parties shall be considered, and when the draft is completed,
it shall be presented to the Provincial Committee for Learning Encouragement for approval and

further enforcement.

Section 20. In performing the duties of learning encouragement there shall be a District
Learning Encouragement Center as an educational institution providing learning, as well as

supervising, assisting, encouraging, supporting, facilitating, and giving advice to the officers
O O



of the sub-district learning centers, and local learning centers in terms of academics, necessary
technologies for learning encouragement in accordance with the provincial learning
encouragement plan, including coordinating and giving advice on learning provision to
network parties in the community. Besides, the District Learning Encouragement Center shall
also act as a sub-district learning center, the areas in which the District Learning
Encouragement Center is located or located at a sub-district nearby as prescribed by the

Director-General, and perform other duties as entrusted by the Director-General.

In case of necessity for the benefits of learning encouragement, a District Learning
Encouragement Center may establish a learning center anywhere as appropriate or as

recommended by the Provincial Committee for Learning Encouragement.

The provisions of section 19 paragraph two shall apply mutatis mutandis to the duties

of the officers of the district learning encouragement centers.

Section 21. For the benefits of learning encouragement, the Department may provide

a sub-district learning center for one or more sub-district areas as necessary and appropriate.

Section 22. The learning unit shall encourage the participation and collaboration of
people in the community and society. cooperate with experienced local wisdom, network
parties, and educational institutions to encourage learning, and transfer experiences,

knowledge, or wisdom to learners or people.

In the case of remote rural arcas, risk areas, or areas of difficulties for operations,

the Department may establish learning units in those areas.

Section 23. For the benefits of specialized or specific learning encouragement,
the Director-General approved by the Minister may establish a center or institute of specialized
or specific learning as appropriate or upon the recommendations of the Provincial Committee

for Learning Encouragement.

Section 24. Any learning units other than the district learning encouragement center

shall have the status of an educational institution as prescribed by the Minister.



Section 25. For the benefits of the learning provision under section 6, the Department
shall have the power to invite persons without a teaching license under the national education
law who really have knowledge and expertise according to their aptitudes or performing
varieties of occupations, they shall be able to provide learning, and transfer experiences,

knowledge, or wisdom to learners.

The powers of the Department under paragraph one, the learning unit may have the

Department’s authority.

The provisions under paragraph one and paragraph two shall apply mutatis mutandis to
the learning provision under section 6 (1) or (2) that is operated by a state agency, in such case

the powers of the Department under paragraph one shall be the powers of that state agency.

Section 26. Personnel who perform duties in the Department and in the learning units

becoming any type of officials shall be identified by the law on that matter.

Section 27. The Office of the Non-Formal and Informal Education attached to the
Office of the Permanent Secretary, Ministry of Education shall be changed to the Department
of Learning Encouragement under this Act, having the status of a juristic person and being
a Department in the Ministry of Education under the Ministerial Regulations on Administration
and the State Administration Act under the supervision of the Minister and the Permanent

Secretary of the Ministry of Education.

Section 28. All tasks, authorities, properties, budgets, rights, liabilitics, and obligations
including government officers. government employees, employees, and manpower of the
Office of the Permanent Secretary, Ministry of Education, specifically with respect to the
Office of the Non-Formal and Informal Education shall be transferred to the Department of

Learning Encouragement, Ministry of Education.

Government officers, government employees, or employees under paragraph one who
are civil officials, government teachers and education personnel, government employees, or
employees on the day before this Act comes into force shall remain civil officials, government
teachers and education personnel, government employees, or employees as the case may be
until the law under section 26 prescribes otherwise, and shall have the right to receive salaries,
position allowances, academic standing allowances, and other benefits not less than previously

received.



Section 29. All lawsuits of the Office of the Permanent Secretary. Ministry of
Education, specifically with respect to the Office of the Non-Formal and Informal Education
which filed or were filed in court prior to the date this Act comes into force shall be transferred
to the Department of Learning Encouragement, Ministry of Education, and deemed that the
attorney-in-fact to take legal action on behalf of the Office of the Permanent Secretary, Ministry
of Education, specifically with respect to the Office of the Non-Formal and Informal Education
in such case shall be the attorney-in-fact of the Department of Iearning Encouragement,

Ministry of Education under this Act.

Section 30. A person who performs the duties of the Secretary-General of the Office of
the Non-Formal and Informal Education under the Promotion of Non-Formal and Informal
Education Act prior to the date this Act comes into force shall be the Director-General of the

Department of Learning Encouragement.

Section 31. In the transitional period, while the Institute for Curriculum and Learning
Development under the National Education Act has not yet been established. the Institute for
the Promotion of Teaching Science and Technology under the Institute for the Promotion of
Teaching Science and Technology Act shall act as the Institute for Curriculum and Learning

Development with duties and powers as identified by this Act.

Section 32. In the transitional period, the appointment of representatives of the network
parties in the Provincial Committee for Learning Encouragement under section 17 shall be

completed within ninety days from the date this Act comes into force.

Section 33. All educational establishments and community learning centers under the
Promotion of Non-Formal and Informal Education Act shall be learning units under this Act
for the time being until the new learning units shall be established under this Act which shall

be completed within ninety days from the date this Act comes into force.

Section 34. The State Administration Act shall apply mutatis mutandis to the
administration of the Department of Learning Encouragement at the time being until the law

on the administrative regulations of the Ministry of Education shall be amended.

In the case under paragraph one, the law on government teachers and educational

personnel or civil service shall apply to the personnel administration of government teachers



and educational personnel or civil service under the responsibilities of the Department of

Learning Encouragement as the case may be.

Section 35. Any other provisions of laws, rules, regulations, announcements, orders,
and cabinet resolutions that refer to the “Office of the Non-Formal and Informal Education™
or the “Secretary-General of the Office of the Non-Formal and Informal Education™ shall be
deemed to refer to the "Department of Learning Encouragement” or "Director-General of the

Department of Learning Encouragement " as the case may be.

Section 36. The Minister of Education shall have charge and control of this Act.

Countersigned by
General Prayut Chan-o-cha

Prime Minister



Note: The reason for the promulgation of this Act is that Section 54 paragraph three and Section

258 e. Education (4) of the Constitution of the Kingdom of Thailand prescribed that the State
shall provide the people with education as needed in various systems, including promoting
lifelong learning, and encourage cooperation among the States. local administrative
organizations, and the private sector in providing education by creating opportunities for those
who are of school age but are not in the normal schooling system, who are past school age, or
who live in remote rural areas to be able to learn and access thoroughly to all kinds of learning
resources, as well as to develop their potential, skills, and expertise according to their aptitudes.
Given all the reasons, it deserves to improve the learning provision and structure of learning

units to achieve lifelong learning goals. It is therefore necessary to enact this Act.
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